Interpelación sobre política general en materia de euskaldunización y alfabetización de personas adultas, presentada por la Ilma. Sra. D.ª Bakartxo Ruiz Jaso.

SR. PRESIDENTE: Vamos a pasar al noveno punto del orden del día: Interpelación sobre política general en materia de euskaldunización y alfabetización de personas adultas. Va a presentarla la señora Sarasola. Adelante. Tiempo máximo, diez minutos.

SRA. SARA​SO​LA JACA (4): Egun on, Pre​si​den​te jauna, Lege​bil​tzar​ki​de​ok, kaze​ta​ri eta gai​ne​ra​ko​ak. Bue​nos días a todos y a todas.

Pre​si​den​te jauna, hasi baino lehen, minu​tu bat eska​tu​ko dizut. Izan ere urte​be​te pasa da, gogo​rra izan den urte bat. Lehen aldia dut urte bate​an tri​bu​na hone​ta​ra igo​tzen nai​ze​na, eta aipa​tu nahi dut eske​rrak eman nahi diz​ki​zu​e​da​la, bere​zi​ki nire tal​de​ki​de​ei… Emo​zi​o​na​tzen naiz… Bar​ka​tu. Eske​rrak, nire lana egin dute​la​ko, egin duten guz​ti​a​ren​ga​tik; zuei guz​ti​oi niga​tik gal​de​tu duzu​e​la​ko. Eske​rrak eman nahi diz​ki​zu​et biho​tzez, lagun​du dida​la​ko nire borro​ka gogor hone​tan aurre​ra egi​ten, eta gaur esa​ten ahal dut hemen nago​e​la eta luze​ra​ko gai​ne​ra.

Hau esan eta gero –eta mila esker, Pre​si​den​te jauna– eto​rri egin​go naiz jabel​du​ra hone​ta​ra; izan ere, Ruiz ande​re​ak sartu zuen jabel​du​ra bera, baina  niri eslei​tu zait gaur​ko​an berau defen​da​tzea. Eta hasi nahi nuke esa​nez, asko​tan hasi izan nai​zen beza​la​xe, 1948an onar​tu zela Pari​sen Nazio Batu​en Giza Esku​bi​de​en Karta. Giza esku​bi​de​en karta horrek gauza asko esa​ten ditu. Gogo​ra​tu​ko dugu 1948 har​tan mun​du​a​ren his​to​ria, Euro​pa​ren his​to​ria azto​ra​tu hura, nola zego​en, eta momen​tu har​tan, momen​tu his​to​ri​ko konk​re​tu horre​tan, Nazio Batu​ak osa​tzen zituz​ten esta​tu guz​ti​ek era​ba​ki zuten biga​rren arti​ku​lu bat onar​tzea. Eta biga​rren arti​ku​lu horre​tan, hain zuzen ere, jar​tzen du giza​ki orok dauz​ka​la esku​bi​de eta aska​ta​sun guz​ti​ak arra​za, kolo​re, sexu, hiz​kun​tza, erli​jio, poli​ti​kaz​ko zein bes​te​la​ko iri​tzi, jato​rri nazi​o​nal edo sozi​al, ego​e​ra eko​no​mi​ko, jai​o​tza edo beste edo​zein kon​di​zi​o​ren​ga​tik ino​la​ko bereiz​ke​ri​a​rik onar​tu gabe. Esku​bi​de​ez ari gara, beraz; kasu hone​tan, hiz​kun​tza esku​bi​de​ez min​tza​tu​ko gara ene​ga​rren aldiz, beste behin ere, Par​la​men​tu hone​tan.

Nafa​rro​an, 18/1986 Lege​ak, aben​du​a​ren 15ean onar​tu​ta​ko​ak, biga​rren arti​ku​lu​an esa​ten du Nafar guz​ti​ek dute​la eus​ka​ra ikasi eta era​bil​tze​ko esku​bi​dea. Hori guz​ti​ok jaki​na da, aski komen​ta​tua Par​la​men​tu​an, asko min​tza​tu gara honi buruz, ez lege​gin​tzal​di hone​tan, bai​zik eta aurre​ko lege​gin​tzal​di guz​ti​e​tan ere. Nik horri guz​ti​a​ri argu​men​tu beza​la gehi​tu nahi dio​da​na da hiz​kun​tza-eko​lo​gi​a​ren argu​dioa.

Hiz​kun​tza-eko​lo​gi​ak hiz​kun​tzen balio eko​lo​gi​koa du oina​rri​an. Gaur egun, eko​lo​gi​az asko hitz egi​ten den hone​tan, eko​lo​gi​ak gure ingu​ru​gi​ro​a​ren zain​ke​tak hain​bes​te​ko garran​tzia duen hone​tan, hiz​kun​tza-eko​lo​gia hiz​kun​tzen eta hiz​kun​tza hori​ek hitz egi​ten diren ingu​ru​me​na​ren arte​ko harre​ma​nak azter​tze​ko marko bat da. Marko hone​ta​tik abi​a​tu​rik, mun​du​ko zein Eus​kal Herri​ko hiz​kun​tza aniz​ta​su​na​ren abe​ras​ta​su​na eza​gu​tze​ra ema​te​az gain, eko​sis​te​ma bakoi​tze​an dau​den hiz​kun​tzen arte​ko uki​pen-ego​e​rak azter​tzen ditu teo​ria zehatz honek. Hiz​kun​tzak kul​tu​ra​ren ezau​ga​rri nagu​si bat eta jasan​ga​rri​ta​su​na​ren dimen​tsio sozi​al eta kul​tu​ra​la​ren ardatz nagu​si​e​ne​ta​ri​ko bat dira, eta hiz​kun​tzak, eko​lo​gi​a​ren parte iza​nik, mun​du​an dago​en aniz​ta​sun oro​ko​rra​ren osa​gai​e​ta​ko bat dira, giza​ki​on ezau​ga​rri nagu​si eta bera​ri​az​ko​e​na. Eko​lo​gi​an, aniz​ta​su​na abe​ras​ta​su​na da, eta hiz​kun​tze​ta​ra eto​rri​ta, hiz​kun​tza aniz​ta​su​na babes​tu beha​rre​ko mundu mai​la​ko onda​rea da; ale​gia, mun​du​an zen​bat eta hiz​kun​tza gehia​go bizi, ordu​an eta abe​ra​tsa​go​ak gara. Prin​tzi​pio oso logi​koa, oso kon​tu​an har​tze​koa, eta momen​tu hone​tan nik uste dut hemen gau​den per​tso​na bakoi​tzak onar​tu eta babes​tu ahal​ko luke​en prin​tzi​pioa dela. Hiz​kun​tza guz​ti​en ber​din​ta​su​ne​tik abi​a​tu​rik, hiz​kun​tza bakoi​tza​ren gara​pen jasan​ga​rria lor​tzea hel​bu​ru du hiz​kun​tza-eko​lo​gi​ak. Hiz​kun​tza eta eko​lo​gi​a​ren arte​ko sako​ne​ko lotu​ra hone​ta​tik abi​a​tu​ta, hiz​kun​tza-eko​lo​gi​ak mundu mai​lan ema​ten ari den hiz​kun​tza-gale​rei eran​tzu​te​ko, hiz​kun​tza gutxi​a​go​tu​ak –tar​te​an, eus​ka​ra– babes​te​ko poli​ti​kak eta kudea​ke​ta-neu​rri​ak har​tzea eska​tzen du, eta, bide hone​tan, prak​ti​ka eko​lo​gi​ko​ak ere ira​do​ki​tzen ditu.

Hau guz​tia nik hiz​kun​tzen teo​ri​a​ren esku​li​bu​ru bate​tik hartu dut, Sozio​lin​guis​ti​ka Klus​te​rrak bere garai​an argi​ta​ra​tu zuen sozio​lin​guis​ti​ka esku​li​bu​ru​tik, eta esku​li​bu​ru horre​tan ikus​ten den modu​an, garran​tzi han​dia azpi​ma​rra​tzen da eko​lo​gi​a​ren ize​ne​an ere, hiz​kun​tzak bizi​rik irau​tea, hiz​kun​tzak man​ten​tzea, eta hiz​kun​tza gutxi​tu​ak bere​zi​ki babes​te​ko neu​rri​ak har​tze​ak zen​ba​te​ko garran​tzia dau​kan.

Gaur​ko​an, aldiz, hiz​kun​tzen espa​rru anitz hone​ta​tik eto​rri​ko gara, xehe​tuz-xehe​tuz, hel​du​en eus​kal​dun​tze-alfa​be​ta​tze​ra. Hel​du​en eus​kal​dun​tze​az ari gare​ne​an, ezin​bes​te​an trans​mi​sio​az ari gara. Belau​nal​di bate​tik bes​te​ra nola pasa​tzen den hiz​kun​tza baten eza​gu​pe​na. Trans​mi​sio hori egi​te​ko, hiru bide daude; hiru bide jaso​tzen dituz​te sozio​lin​guis​tek. Lehe​nen​go modua etxe​an da; trans​mi​sio natu​ra​la etxe​an egi​ten den ohiko trans​mi​sio hori izan​go litza​te​ke, gura​so​en​gan​dik seme-ala​ben​ga​na pasa​tzen den trans​mi​sio hori. Biga​rren modua esko​la da: derri​go​rrez​ko ikas​ke​tak egi​ten diren momen​tu​an egi​ten ahal den hiz​kun​tzen ira​kas​pe​na. Hori da biga​rren modua hiz​kun​tza hori jaso​tze​ko; biga​rren hiz​kun​tza bat jaso​tze​ko, ale​gia. Azke​nik, hel​du​a​ro​an. Esko​lan ikas​te​ko auke​ra izan ez dute​nek eta etxe​an ikas​te​ko auke​ra izan ez dute​nek, hel​du​a​ro​an jaso​tze​ko modua dute horre​ta​ra bide​ra​tu​ta dau​den esko​le​tan; eus​kal​te​gi​e​tan, eus​ka​ra​ren kasu​an.

Beraz, modu kon​tzi​en​te​an era​ba​ki​tzen dute hel​du​ek, ikas​le​ek, berai​ek hala nahi izan​da, hur​bil​tzea eus​ka​ra ikas​te​ko toki​e​ta​ra, eus​kal​te​gi​e​ta​ra kasu hone​tan. Kon​tu​an izan behar dugu nafar gehie​nek eus​ka​ra ikas​te​ko bide nagu​sia hel​du​en eus​kal​dun​tze​an eta alfa​be​ta​tze​an dau​ka​te​la, eta horre​ta​ra​ko jotzen dute​la ikas​te​txe eta eus​kal​te​gi hori​e​ta​ra. Ez dute etxe​an ikas​te​ko auke​ra​rik; ez dute karri​kan ikas​te​ko auke​ra​rik; ezta esko​lan ikas​te​ko auke​ra​rik ere, adi​nez hel​du​e​gi dire​la​ko ira​kas​kun​tza arau​tu​an sar​tze​ko ezin​bes​te​an. Ezin deza​ke​te eus​ka​ra ikasi, ez bada eus​kal​te​gi hori​en bidez. Hor​taz, eus​ka​ra​ren nor​ma​li​za​zio​an ezin​bes​te​koa da hel​du​en eus​kal​dun​tze eta alfa​be​ta​tze eki​me​na.

Datu batzuk ekar​tze​a​ga​tik, hain​ba​tek esa​ten dute 1986tik hona eus​ka​ra​ren herri​an, eus​ka​ra​ren herri osoan, eus​ka​ra min​tza​tzen den herri osoan, 400.000 lagun dire​la eus​kal​te​gi​e​ta​tik pasa dire​nak. Eta esa​ten da, baita ere, modu bere​an, 300.000 lagun dire​la eus​ka​ra ikasi dute​nak: eus​ka​ra ikas​tea lortu dute​nak pasa diren hori​ez guz​ti​ez gain.

Gai​ne​ra, onar​tu beha​rra dugu asko aita eta ama bihur​tu dire​la jada, eta, zori​o​nez, haien etxe​e​tan natu​ral ema​ten dela hiz​kun​tza trans​mi​sioa haien seme-ala​be​kin. Beste datu bat ekar​tze​a​ga​tik, eta sozio​lo​go eska​sa nai​zen hei​ne​an, inkes​ta eskas bat adi​e​ra​zi​ko dizu​et. Par​la​men​tu hone​tan berro​gei​ta hamar lege​bil​tzar​ki​de daude. Berro​gei​ta hamar lege​bil​tzar​ki​de hau​e​ta​tik, nik daki​da​la, hama​lau eus​kal​te​gi​e​ta​tik pasa dira, eta hama​lau hori​e​ta​tik zor​tzik gai​ne​ra lortu dute eus​ka​ra maila oso txu​ku​na edu​ki​tzea, hau da, nahi bal​din badu​te eus​ka​raz bizi​tze​ko auke​ra ikas​tea. Bai, Zarranz ande​rea, zu ere zerren​da hone​tan sar​tu​ta zaude. Par​la​men​tu hone​ta​ko lege​bil​tzar​ki​de​en ehu​ne​ko hogei​ta zor​tzi pasa da eus​kal​te​gi​tik, eta, gai​ne​ra, lege​bil​tzar​ki​de hori​ek alder​di poli​ti​ko guz​ti​e​tan daude. Baita UPN-n ere. Leku guz​ti​e​tan daude. Zerren​da hemen dau​kat, nor​bai​ti inte​re​sa​tzen bazaio. Gus​tu​ra aski era​ku​tsi​ko dut zein den par​la​men​ta​ri hori​en zerren​da neure ustez harro egi​te​ko modu​ko hori.

Beraz, jen​de​ak eus​ka​ra ikasi nahi du. Hel​du​ek eus​ka​ra ikasi nahi dute. Eta Nafar Gober​nu​ak horre​la uler​tzen du? Hel​du​ek beza​la uler​tzen al du hel​du​ek eus​ka​ra ikasi nahi dute​la? Eus​ka​ra ikasi behar dute​la? Zer tra​ta​e​ra ema​ten die Gober​nu​ak eus​ka​ra ikas​le​ei? Ba al da herri​ta​rrak eus​kal​te​gi​e​ta​ra gon​bi​da​tze​ko joe​ra​rik gober​nu honen alde​tik? Esa​te​ra​ko, Moder​na Plana ikus​ten badu​gu, eta Moder​na Pla​na​ren agin​te-koa​droa ikus​ten bal​din badu​gu, agin​te-koa​dro horre​tan oso garbi ager​tzen da inge​le​se​an heme​zor​tzi urte​ko​en arte​an ehu​ne​ko 7a dela gaur egun B2 maila dute​nak. Moder​na pla​na​ren adi​e​raz​le​e​ta​ko bat da 2015ean ehu​ne​ko 30ak jakin behar duela inge​le​sa, 2020an ehu​ne​ko 50ak eta 2030ean ehu​ne​ko 90ak. Moder​na pla​nak jaso​tzen du, beraz, Nafa​rro​a​ko Gober​nu​ak zer iriz​pi​de jarrai​tu behar​ko ditu​en adi​e​raz​le hori​ek bete​tze​ko. Inge​le​sa​ren kasu​an bai. Baina eus​ka​ra​ren kasu​an, badau​ka​gu adi​e​raz​le​rik? Zer da Nafa​rro​a​ko Gober​nu​a​ren​tzat pro​por​tzio on bat? Kopu​ru on bat eus​ka​ra ikas​ten duten per​tso​ne​na, edo ika​si​ko duten per​tso​ne​na? Momen​tu hone​tan, gai​ne​ra, esa​ten ahal dugu eskain​tza publi​koa Iru​ñe​an eta Tute​ran bes​te​rik ez dago​e​la, eta, gaur egun, eus​ka​ra ikas​te​ko auke​ra hel​du​a​ro​an lau​ro​gei herri​tan dago​e​la Nafa​rroa osoan. Beraz, eskain​tza hori bal​din bada​go, ez da bote​re publi​ko​ek hala eslei​tzen dute​la​ko, bai​zik eta herri​ta​rrek, eus​kal​te​gi​e​tan anto​la​tu​ta, hala jaso dute​la​ko esku​bi​de hau. Eta ordu​an pen​tsa​tze​koa da, beno gober​nu​ak izan​go du kon​tzer​ta​zio sis​te​ma​ren bat, itun sis​te​ma​ren bat. Ez. Hori ere ez. Beraz, eus​kal​dun​tze-alfa​be​ta​tze​a​ren curri​cu​lu​ma egin bai baina apli​ka​tu ez, Euro​pa​ko erre​fe​ren​tzia mar​ko​a​ren ara​be​ra​ko mai​len aitor​tze​rik ez, gober​nu​a​ren balo​ra​zi​o​rik ez. Beraz, gure gal​de​ra da, zein da Nafar Gober​nu​a​ren poli​ti​ka hel​du​en eus​kal​dun​tze-alfa​be​ta​tze​ra​ko? Eta honi gehi​tu nahi nioke aur​ten ger​ta​tzen ari den ego​e​ra xele​brea. Izan ere 2013ko diru-lagun​tza​rik ez baita eslei​tu eus​kal​te​gi​en arte​an. 2012ko urri​az geroz​tik eus​kal​te​gi​ek ez dute zen​ti​mo​rik bat bera ere jaso. Horrek, ezin​bes​te​an, eus​kal​te​gi​ak kinka larri​an para​tu ditu. Beraz, jakin nahi dugu, zein asmo duen Nafa​rro​a​ko Gober​nu​ak herri​ta​rrek eus​ka​ra ikasi eta era​bil deza​ten poli​ti​kak sus​ta​tze​ko. Eta bes​te​tik, zer asmo duzue 2013ko diru-lagun​tza hori​e​kin? Eta 2014rako? Zer asmo izan​go duzue eus​kal​te​gi​e​ki​ko harre​ma​ne​tan? Zen​bat diru eslei​tze​ko prest egon​go zare​te? Mila esker.

SR. PRESIDENTE: Eskerrik asko, señora Sarasola. Para contestar, en nombre del Gobierno, tiene la palabra el señor Iribas.

SR. CONSEJERO DE EDUCACIÓN (Sr. Iribas Sánchez de Boado): Señor Presidente, señora Sarasola, ongi etorri. Egun on denoi. Buenos días, señorías. En primer lugar, yo también quiero emplear uno de los minutos de mi tiempo para señalar que me alegra debatir con usted en este sentido. Me congratulo, como no puede ser de otra manera, de su recuperación, puesto que la salud es un gran deseo para todos en esta Navidad y en este Año Nuevo, y nosotros estamos felices de que este año se haya adelantado.

Por centrarme ya en el planteamiento a la interpelación que se nos realiza, debo señalar que el Gobierno de Navarra, ya desde el año 73, comenzó con una intervención institucional en lo fue la organización de los primeros cursos intensivos de verano. En el año 79 se iniciaron los cursos intensivos de euskera que se impartían durante todo el curso académico. Voy a intentar señalar, de acuerdo con una estructura establecida, cómo damos clases a adultos, cómo desde el Gobierno hemos diseñado un buen currículo, sin duda, y así ha sido reconocido, cómo hemos conseguido, y esto quizás sea una primicia para muchos, un reconocimiento internacional a nuestras certificaciones y cómo el sistema educativo navarro produce un gran número de hablantes en euskera.

En cuanto a las clases de adultos, podemos señalar que el Gobierno de Navarra mantiene una oferta consolidada en la que en el ámbito público reciben clases de euskera más de cuatro mil personas al año, incluso con un repunte importante el pasado curso, concretamente 4.852, en lo que es una oferta amplia y variada con todos los niveles de currículo en horarios de mañana y tarde y con un abanico de modalidades que suma a los tradicionales cursos intensivos y extensivos que, evidentemente, están dirigidos a toda la población de la Comunidad Foral, cursos para trabajadores a turnos, hablábamos el otro día de los cursos para los empleados de la Función Pública, clases a padres y madres en sus escuelas, etcétera, y con un importante impulso, y este es un dato a destacar porque, evidentemente, nos acerca a toda la sociedad en cualquier momento que quieran conectarse, a cualquier hora y cualquier día, impulso en lo que es la enseñanza a distancia, las plataformas on-line, que cuentan con diversos grados de tutorización.

Y, como decía, el Gobierno de Navarra diseña el currículo y, además, lo diseña bien. Además de sostener todos los gastos de personal e infraestructuras de los cinco centros públicos que constituyen nuestra oferta, el Gobierno de Navarra ha actualizado la regulación de la enseñanza de euskera adaptando los contenidos a lo establecido en el marco común de referencia para las lenguas mediante un muy completo diseño curricular publicado en el Decreto Foral 42/2011, por el que se establece el currículo para la enseñanza de la lengua vasca a personas adultas en la Comunidad Foral de Navarra, que distingue y define los niveles de competencia, los objetivos y características del currículo, los principios metodológicos, las actividades lingüísticas y las estrategias, así como los criterios de evaluación.

Le señalaba como otro de nuestros hitos que hemos conseguido un reconocimiento internacional de nuestros certificados que había sido buscado desde hace muchos años y que precisamente se ha concretado en una novedad que en este pasado mes de noviembre nos era comunicada oficialmente.

Como les decía, el mismo rigor y minuciosidad que ha guiado nuestra actuación curricular está también presente en la mejora de los procedimientos de certificación de los niveles alcanzados por quienes cursan esta formación. En este sentido, y quizás sea una primicia para sus señorías, quiero compartir con ustedes mi satisfacción por que el examen EGA del Gobierno de Navarra acaba de superar la auditoría externa internacional de la Asociación Europea de Examinadores de Idiomas de Europa, ALTE, que certifica con la Q de calidad el cumplimiento de los diecisiete estándares de calidad exigidos para ello. Estos estándares abarcan todo el proceso en gestión de una prueba de idiomas, desde su diseño y elaboración, administración y logística, información para los candidatos, hasta la interpretación y análisis de los resultados en un esfuerzo por conseguir una evaluación justa y precisa y, además, precisamente por ello, valorada y certificada. La Q de calidad permite a los usuarios de nuestros certificados sentirse seguros de que el examen está fundado en procedimientos, criterios y estándares apropiados.

El examen EGA del Gobierno de Navarra es una de las catorce pruebas internacionales que han superado esta calificación y que cuenta con este certificado de ALTE. Este hecho, como les digo, nos fue notificado oficialmente el pasado 13 de noviembre, con ocasión del Simposio Anual de ALTE que en esta ocasión tuvo lugar en la ciudad española de Barcelona.

ALTE, Association of Language Testers in Europe, es una asociación de instituciones europeas que realizan exámenes y expiden certificaciones de lenguas. Este organismo, clasificado como de interés general por el Consejo de Europa, reúne a treinta y tres miembros y cuarenta afiliados institucionales. Todos ellos son organizaciones que gestionan pruebas acreditativas en veintiséis idiomas, entre los que podemos destacar, a modo de ejemplo, algunas tan prestigiosas como el Cambridge English, el CIEF en Francia o el Goethe Institut, de Alemania. 

Superar esta auditoría y obtener el reconocimiento oficial implica que el Departamento de Educación del Gobierno de Navarra pasa a ser miembro de pleno derecho de la Asociación.

Por otra parte, como les señalaba, el sistema de formación de Navarra produce un gran número de hablantes. No quiero cerrar este capítulo de la intervención sin señalar que nuestra intervención institucional directa en el sistema educativo produce un incremento del número de personas con conocimiento de euskera que, según establecen todas las encuestas, se da especialmente en los tramos de edad más jóvenes. Estos jóvenes salen del sistema educativo, en su caso en euskera, en posesión de certificados oficiales que acreditan su conocimiento gracias al programa de colaboración de los centros de secundaria con la Escuela Oficial de Idiomas a Distancia. En este sentido, quiero señalar que anualmente, entre mil trescientos y mil seiscientos alumnos, se benefician de este programa al ser alumnos oficiales de la escuela desde que tienen la edad mínima para participar en los centros de enseñanza de personas adultas.

Por otra parte, la matrícula de los centros privados de enseñanza de euskera a personas adultas, con respecto al último curso del que tenemos los datos, ha tenido mil cuatrocientos cincuenta y cinco participantes. Son datos del curso 2012-2013. Y quiero señalarles, como muestra de lo que ha sido la aportación a lo largo simplemente de estos últimos años del siglo XXI a las gau-eskola, que la aportación ha sido de 5.045.357 euros.

Es verdad que todos conocen la difícil situación de la economía que estamos viviendo en estos años. Desde los comienzos de año 2013, con un presupuesto prorrogado, sabíamos que había partidas de gasto que podrían o no comprometerse de acuerdo con los ingresos que permitieran hacerlas efectivas. Por este motivo, el Gobierno de Navarra, en concreto su Consejera de Economía, Hacienda, Industria y Empleo, publicó la Orden Foral 2/2013, de 9 de enero, que tenía el objetivo de asegurar que el gasto se ejecutaría en los servicios esenciales e incluso obligatorios para los ciudadanos, los gastos obligados por rango de ley y los imprescindibles para el funcionamiento de los servicios esenciales de la Administración. Durante todo el año el Gobierno de Navarra ha realizado una ejercicio de control de gasto y vigilancia de la evolución de los ingresos precisamente para asegurar el logro de este objetivo. En este sentido, la Orden Foral 352/2013, de 18 de octubre, adoptó nuevas medidas de control de gasto para el cumplimiento del déficit, y en estos momentos nos encontramos en proceso de cierre del ejercicio económico de 2013 y se han dictado las normas para ello, concretamente la Orden Foral 380/2013, de 19 de diciembre, por la que se aprueban las normas a las que antes me he referido.

Nosotros estamos esperando que el futuro, y, obviamente, la situación económica nos permitan –evidentemente, no va a poder ser en estos diez días que quedan de ejercicio del año natural– que, además, de llevar a cabo la formación obligatoria, que lo hacemos, y reglada, que también lo hacemos, podamos continuar no solo con nuestros programas públicos de enseñanza en euskera de adultos, que, desde luego, sino incluso con el apoyo a programas privados que suscitan su interés. Muchas gracias.

SR. PRESIDENTE: Muchas gracias a usted, señor Iribas. Señora Sarasola.

SRA. SARA​SO​LA JACA (5): Bai, pre​si​den​te jauna. Mila esker, kon​tsei​la​ri jauna, mila esker zeuri ere, eman​da​ko azal​pe​nen​ga​tik, baina ohiko modu​an ez gaitu ase. 

Has​te​ko, esker​tu​ko geni​zu​ke erre​pli​ka saio​an 2014rako zer asmo duzu​en argi azal​tzea. Ze, geuk daki​gu​la, Nafa​rro​a​ko eus​kal​te​gi​e​tan ari diren ehun​ka ira​kas​le zain daude diru-lagun​tza hauek noiz eslei​tu​ko ditu​zu​en eta nola eslei​tu​ko ditu​zu​en jaki​te​ko, berai​en lan​pos​tu​ak man​ten​tzen has​te​ko, lehe​nik eta behin. Per​tso​na hauen guz​ti​en lan​pos​tu​ak joko​an daude berriz ere. Eus​kal​te​gi asko pro​ble​ma ika​ra​ga​rri​e​kin ari dira aurre egi​ten ikas​tur​te​a​ri, izan ere, ez bai​tu​te zen​ti​mo​rik kobra​tu pasa den urte​tik. Horrek zer esan nahi du? Diru hori gas​ta​tua dago​e​la, eta ja ban​ku​e​kin ari dire​la zorre​tan sar​tzen, eta hori ez dut uste zile​gi denik inon​dik ere, esa​ten bai​tu​zue “beti​e​re boron​da​te​an oina​rri​tu​ta” baina azke​ne​an ez bai​tu​zue deus ere egi​ten. Egia esan, kez​ka​tzen gaitu ger​ta​tzen ari denak, badi​ru​di​e​la​ko Nafa​rro​a​ko Gober​nu​a​ren hel​du​en eus​kal​dun​tze​a​re​ki​ko poli​ti​ka EGAk lortu duen Alte​ak eman​da​ko sari horren ingu​ru​an bes​te​rik ez dela. Zori​on​tzen zai​tuz​te​gu sari hori jaso iza​na​ga​tik, baina sari horrez gain, gauza asko dago hemen pla​ni​fi​ka​tze​ko, gauza asko dago orde​na​tze​ko. Esate bate​ra​ko, Nafar Gober​nu​an hau guz​tia kude​a​tzen zuen tek​ni​ka​ria, diru-lagun​tzak eslei​tze​ko, hori ere kendu duzue Depar​ta​men​tu​tik; guri zalan​tza han​di​ak sorra​raz​ten diz​ki​gu zer asmo duzu​en etor​ki​zu​ne​an herri-eki​me​ne​ko eus​kal​te​gi​e​ki​ko, zalan​tza han​di​ak sor​tzen zaiz​ki​gu.

Tarte hone​tan guz​ti​an, poz​ten gai​tu​en gauza baka​rra da pasa den aste​an eus​kal​te​gi​ek eman zuten pren​tsau​rre​ko​an esan zute​la lane​an tinko jarrai​tze​ko asmoa dau​ka​te​la. Badi​ru​di eta, haiek lane​an jarrai​tze​ak ere moles​ta​tu egi​ten dizu​e​la, baina hori​ek lane​an jarrai​tze​ko asmoa era​ku​tsi dute. Hori bai, pena han​dia sen​ti​tu​ko dugu ira​kas​le hori​ek guz​ti​ek, hiz​kun​tzen ira​kas​kun​tzan, didak​ti​kan tre​ba​tu beha​rre​an, esko​lak hobe​tzen tre​ba​tu beha​rre​an —bikain​ta​su​na esku​ra​tze​ko haiek ere kali​ta​tez​ko Q-ak ere esku​ra​tu nahi dituz​te— horre​tan aritu beha​rre​an aritu behar​ko dute​la berri​ro Korri​kak anto​la​tzen, aritu behar​ko dute solo​mo ogi​tar​te​ko​ak sal​tzen eta bole​to​ak sal​tzen. Eta guk eros​ten. Zuek ema​ten ez duzu​en dirua haiek lortu behar​ko dute, beste gauza batzu​e​tan den​bo​ra inber​ti​tu beha​rre​an, eta horrek asko pena​tzen gaitu. 

Esan gabe doa hor dau​ka​zu​e​la solas​ki​de pro​gra​ma baita ere, urte​e​tan zuen esa​ne​tan hain balo​ra​zio onak eman ditu​en pro​gra​ma, hain​bes​te ins​ti​tu​tu​tan, hain​bes​te nera​be​re​kin aritu dena, gaz​te​txo​e​kin aritu dena, oso emai​tza txu​ku​nak eman ditu​e​na. Eta hori ere ber​tan behe​ra utzi duzue. Zero zen​ti​mo eus​kal​te​gi​ei. Azke​ne​an boron​da​tea ez dute hitzek ager​tzen, bai​zik eta ekin​tzek ager​tzen dute.

Kon​tsei​la​ri jauna, bada​ki​zu zen​bat kos​ta​tzen duen eus​ka​ra ikas​te​ak? Hamar ordu​ko errit​mo bate​an ikas​ten bal​din badu per​tso​na batek Nafa​rro​an eus​ka​ra, 600 euro kos​ta​tzen du matri​ku​lak. 600 euro, lanik ez badu​zu, nola paga​tzen dira? Moti​ba​zioa han​dia da, baina pro​ble​mak ika​ra​ga​rri​ak. Kon​tsei​la​ri​ak behin eta berriz esa​ten digu eus​ka​ra ikas​te​ak boron​da​tez​koa izan behar duela, inpo​si​zi​o​rik gabe​koa. Eta 600 euro​ko matri​ku​la paga​tu araz​tea ez al da inpo​si​zioa? Bada​ki​zu zen​bat kos​ta​tzen den eus​ka​ra ikas​tea, zure gura​so​ek ez bazin​tuz​ten D ere​du​an matri​ku​la​tu, bada​ki​zu zen​bat kos​ta​tzen den? 7.000 bat euro, gutxi gora​be​he​ra; 7.000 euro gas​ta​tu behar ditu per​tso​na batek eus​ka​ra ikas​te​ko Nafa​rro​an gaur egun. 4.000 ikas​le-ordu kal​ku​la​tzen da gutxi gora​be​he​ra kos​ta​tzen dela eus​ka​ra ikas​tea, horre​la dago eza​rri​ta gutxi gora​be​he​ra. 7 mila euro​ri buruz ari gara kos​ta​tzen dela eus​ka​ra ikas​tea gaur egun Nafa​rro​an. Hori ez al da inpo​si​zioa? Gure ustez, bai. Hori da inpo​si​zioa, eta latza gai​ne​ra. 

Nafar Gober​nu​ak behin eta berriz adi​e​raz​ten duzue boron​da​te han​dia dau​ka​zu​e​la eus​ka​ra man​ten​tze​ko, bat eta beste, baina aur​ten ikus​ten ari gare​na bene​tan etsi​ga​rria da, ira​kas​kun​tzan, D ere​du​an egi​ten ari zare​ten guz​tia. Zori​o​nez atzo mila​ka herri​ta​rrek era​ku​tsi zuten horren kon​tra dau​de​la. Komu​ni​ka​bi​de​en alo​rre​an, uda​le​rri​e​ta​ko eus​ka​ra zer​bi​tzu​e​tan, eus​kal ere​mu​ko uda​le​rri​e​tan, haur hez​kun​tzan, hiz​kun​tza-pai​sai​an… Zerren​da amai​e​zi​na da. 

Ez nuke buka​tu nahi gaur​ko jabel​du​ra hau, Kon​tsei​la​ri jauna, berriz ere pla​ni​fi​ka​zio bat eska​tu gabe. Pla​ni​fi​ka eza​zue zer espe​ro duzu​en eus​ka​ra​re​kin. Zer den zuen​tza​ko eus​ka​ra​ren nor​ma​li​za​zioa. Esa​gu​zu aur​pe​gi​ra. Eta egin eza​zue egin beha​rre​ko pla​ni​fi​ka​zio hori. Eta, nola ez, gon​bi​da​pen bat: eus​kal​te​gi​e​ta​ko ateak ire​ki​ta daude, Kon​tsei​la​ri jauna, zeu​re​tzat bere​zi​ki, Hez​kun​tzan eredu zaren per​tso​na hori, momen​tu hone​tan dau​ka​zun kar​gua dau​ka​zu​la​ko. Zoaz eus​kal​te​gi bate​ra, ikas ezazu eus​ka​ra eta hitz egin guri ere geuk ere zuri eus​ka​raz uler​tze​ko modu​an. Eske​rrik asko.

SR. PRESIDENTE: Muchas gracias. Señor Iribas, turno de réplica. Tiene cinco minutos.

SR. CONSEJERO DE EDUCACIÓN (Sr. Iribas Sánchez de Boado): Muchas gracias, señor Presidente, mila esker. Señora Sarasola, sus primeras palabras no me han sorprendido porque, lógicamente, ha dicho que no le habían satisfecho las mías, y yo creo que esto se debe a dos razones: evidentemente, a que estamos en dos formaciones muy distantes en lo ideológico, por lo menos para mi fortuna y me imagino que usted pensará al revés, y luego también, sinceramente, así lo creo y lo digo con toda la calma del mundo, a que el nacionalismo es insaciable por naturaleza, con lo cual, realmente, satisfacer cualquier planteamiento abertzale es dar un paso más para que luego te pidan más y cuando hayas dado ese otro paso te sigan pidiendo más hasta la consecución de lo que algunos plantean, que es algo totalmente contradictorio con lo que planteamos nosotros, y es que algunos quieren una Navarra euskaldunizada obligatoriamente y nosotros queremos plantear el principio de voluntariedad y no imposición para que quienes quieran aprender esta lengua de Navarra lo puedan hacer y, además, en las mejores condiciones, con la máxima calidad, con la mayor oferta y con las mejores garantías.

A mí me resulta muy curioso cuando escucho a Bildu o a otras formaciones similares que habitualmente demonizan lo privado, salvo con determinados colectivos que se transmutan de colectivos privados a colectivos de iniciativa social. 

Luego me traslada su preocupación por los técnicos de euskera que, lógicamente, están en nómina de los diferentes Ayuntamientos y, evidentemente, cumplen su función y seguro que la van a seguir cumpliendo, como la cumplirán los Ayuntamientos en el ámbito de la Educación Infantil de 0-3 en que, lógicamente, cada uno desarrolla sus funciones de acuerdo con lo que en uso de su autonomía local entiende que debe producirse.

Me ha parecido entender que ha dicho que nos iba a molestar. Pero ¿cómo nos va a molestar que entidades privadas manifiesten su voluntad de perseguir su labor educativa? Nosotros estamos encantados de que haya entidades que lleven a cabo una labor educativa, y si además la llevan a cabo y manifiestan su voluntad de llevarla a cabo sin tener que depender absolutamente de las ubres de la Administración Pública como si fueran entidades públicas, le aseguro que para nosotros es más satisfactorio, porque todo lo que sea que la iniciativa social, como usted bien ha dicho, tenga posibilidades de sostenerse precisamente porque hay una demanda amplia y, por lo tanto, incluso puede ser básicamente o de manera importante autosostenible, pues es aún mejor, pero, evidentemente, si no, ahí estamos nosotros para ofrecer muchos recursos. Podemos hablar de la Escuela Oficial de Idiomas bien de Pamplona, bien de Tudela; podemos hablar de la Escuela Oficial de Idiomas a Distancia de Navarra que, por cierto, creo que no existe otra en el resto de España; podemos hablar de Euskarabidea; podemos hablar del INAP, podemos hablar de esos veinticinco mil funcionarios o empleados públicos de las Administraciones Locales que a lo largo de estos años han ido adquiriendo formación y, evidentemente, señora Sarasola, es verdad que el aprendizaje en cualquier lengua, y también en euskera, supone una inversión.

Me ha parecido entender que usted hablaba de una inversión de unos seiscientos euros al año, y, evidentemente, eso puede ser muchísimo para algunas personas que atraviesan por circunstancias tan complicadas como las que usted ha referido, y puede ser algo absolutamente factible para otras personas, como usted y como yo, que tenemos la suerte de tener un puesto de trabajo y una ocupación que nos revierte unos ingresos, por lo tanto, quizás ahí estaríamos hablando más de una política de becas que de una política de café para todos, por decirlo de alguna manera, porque hay quien se lo puede pagar y lo lógico es que lo haga quien puede en lo que no es enseñanza universal y gratuita, que es la que se produce en los ámbitos reglados que todos conocemos. Evidentemente, si queremos que el Estado de bienestar sea autosostenible, tenemos que tender a ello.

Acabo ya diciéndole que, evidentemente, está claro que nuestra planificación funciona bien, y ahí están los datos de cómo se produce la demanda. Aplicamos el principio de voluntariedad y no imposición. 

Y con respecto a su invitación a que acuda a un euskaltegi si es que quiero aprender euskera, que sería una maravilla poder conocer más lenguas, le quiero decir que si en algún momento tengo la oportunidad de formarme intentaré hacerlo en la red pública. Mila esker. Muchas gracias.

SR. PRESIDENTE: Muchas gracias. A continuación, de acuerdo con el Reglamento de la Cámara, los portavoces de otros grupos parlamentarios que quieran intervenir lo pueden hacer por un tiempo máximo de cinco minutos. Señora González, de Unión del Pueblo Navarro, desde el escaño, adelante.

SRA. GONZÁLEZ GARCÍA: Muchas gracias, señor Presidente. Muy buenos días, señorías. Intervengo para constatar de alguna manera las palabras del Consejero. Él le ha descrito todas las actuaciones que se han realizado estos años, todas las acciones que se han venido realizando en este tema en la euskaldunización de adultos a lo largo de todos estos años en los cuales UPN tiene responsabilidad de gobierno.

¿Que no les gusta?, ¿que no les parece bien?, ¿que les parece muy poco? A nosotros eso no nos llama la atención, no es ninguna novedad, pero el Consejero le ha descrito todas las acciones que se están llevando a cabo.

Usted ha hablado de muchas cuestiones, ha hablado de la euskaldunización de adultos, ha hablado de la enseñanza obligatoria, ha hablado de las rotulaciones, ha querido meter en el mismo saco muchísimas cuestiones. ¿Que ustedes harían siete veces más en este tema? No tenemos ninguna duda. Ya en el año 2007 –usted no estaba en esta sede parlamentaria–, cuando se creó Euskarabidea aprobamos unos Presupuestos Generales de Navarra con el apoyo del Partido Socialista en los que esa sección, Euskarabidea, tenía un presupuesto de ocho millones de euros. Ustedes, o las personas de la izquierda abertzale que se encontraban en esos momentos representándoles, querían, por medio de enmiendas parciales, triplicar ese presupuesto, y aun así les parecía también poco. Por lo tanto, hay que dejar las cosas muy claras. Está claro que se están haciendo cosas, que UPN, o en este caso ustedes, mejor dicho, dejarían de hacer otras cosas para hacer esto. En estos momentos está claro que nosotros, por la responsabilidad de gobierno que tenemos, estamos atendiendo las prioridades, y en este caso la prioridad de este Gobierno es, primero, satisfacer o cumplir con los servicios públicos que necesitan los ciudadanos, y, segundo, la reactivación económica y el empleo. Y dentro de esos servicios públicos y dentro de la educación, como usted decía, obviamente, la primera obligación de este Gobierno es cumplir con los compromisos que tiene tanto en la enseñanza reglada como en la enseñanza obligatoria o posobligatoria.

El Consejero no le ha dicho que no se deba ese dinero, que no existan esas subvenciones, al contrario, el Consejero ha sido muy sincero en este caso y ha hablado, efectivamente, de que no se han dado esas subvenciones, pero esperamos que en el próximo año, en el presupuesto del año 2014, se pueda seguir subvencionando a esas entidades públicas, pero también a las privadas a las que aludía usted, y nosotros esperamos, además, que también desde Unión del Pueblo Navarro así sea. Muchas gracias.

SR. PRESIDENTE: Muchas gracias a usted, señora González. Por el Grupo Parlamentario Socialistas, tiene la palabra el señor Rascón.

SR. RASCÓN MACÍAS: Gracias, señor Presidente. Intervendré muy brevemente para recordar al Gobierno que el artículo 2 de la Ley Foral 18/1986, del Vascuence, entre otras cosas reconoce el derecho que tienen todos los ciudadanos de esta Comunidad Foral a conocer y usar tanto el castellano como el vascuence, y, por tanto, la obligación que tiene, de alguna manera, el Gobierno de Navarra de fomentar la enseñanza y el uso de dicha lengua.

Dicho esto, mi grupo siempre ha apostado por la formación permanente y a lo largo de la vida, y enmarcamos esto dentro de lo que se denomina formación de adultos. Entendemos que se han hecho cosas, pero en el ámbito de la educación –no sé si en otros ámbitos– a lo mejor somos muy voraces y siempre queremos que se hagan más cosas, porque creo que, además, es importantísimo para el desarrollo de la sociedad. En este sentido, quiero animarles a que hagan un esfuerzo suplementario en la medida de lo posible, apelando incluso al espíritu navideño, como decía anteriormente mi compañero el señor Lizarbe.

Para finalizar, quiero reconocer también, como no puede ser de otra forma, la labor de las entidades que en este momento están trabajando en esta Comunidad en la alfabetización de adultos y en la enseñanza del euskera, que yo creo, y mi grupo cree, que es una labor importante. Nada más y muchas gracias.

SR. PRESIDENTE: Muchas gracias a usted, señor Rascón. Por el Grupo Parlamentario Aralar-Nafarroa Bai, tiene la palabra la señora Pérez. Tiempo máximo, cinco minutos.

SRA. PÉREZ IRA​ZA​BAL (6): Egun on denoi. Ni gaur hasi​ko naiz Morrás jau​na​ri azal​pen bat edo gauza bat argi​tu nahi​an. 

Atzo Batzor​de​an ginen, eta erran zigun gu ari gare​la eus​kal​dun​tze​az, eta gero kexa​tzen gare​la beste batzu​ek erra​ten dute​ne​an espai​no​li​za​tu nahi gai​tuz​te​la. Erran nahi diot eus​kal​dun​tze​az ari gare​ne​an ari gare​la eus​kal​dun bihur​tze​az. Hau da, eus​ka​ra jaki​te​az. Eus​ka​ra ikas​te​az. Ez gara ari kontu ide​o​lo​gi​ko​ez. Ez, hiz​kun​tza baten jakin​tzaz ari gara. 

Lepo​ra​tu zigu​ten atzo, berri​ro ere, ezta​bai​da arti​fi​zi​a​la egi​ten dugu​la hone​kin. Hara non gaur berri​ro ere ikus​ten dugun nola zuek sortu duzu​en beti​ko ezta​bai​da arti​fi​zi​a​la. Hau da, “zer​bi​tzu​ak ver​sus eus​ka​ra”. Ez, guk ez dugu hala​ko kon​tra​po​si​zi​o​rik egi​ten. Ez, guk eska​tzen dugu​na da zer​bi​tzu​ak eus​ka​raz. Biak eska​tzen ditu​gu. Egi​te​ko​tan, egin​go genu​ke beste kon​tra​po​si​zio bat. Beste gastu batzuk. “TAV ver​sus eus​ka​ra”, adi​bi​dez. Argi dago zer auke​ra​tu​ko genu​ke​en guk. 

Hiz​kun​tza dago​ki​on toki​an koka​tu​ta, onda​re kul​tu​ra​la​ren toki gai​le​ne​an dago eus​ka​ra? Hor dago eus​ka​ra koka​tu​ta? Toki gai​le​ne​an? Hori ez da guri bat-bate​an buru​ra​tu zai​gun eska​ki​zun bat. Hori da zuen legea, eta erre​pi​ka​tu​ko dut: gure​tzat bai da zuen legea, eta ez gurea; inpo​sa​tu zai​gun legea. Zuen lege horre​tan aipa​tzen duzue onda​re kul​tu​ra​la​ren gai​ne​an egon behar duela, eta horre​ta​ra​ko plan​te​a​tzen duzue hiz​kun​tza berres​ku​ra​tu egin behar dela, era​bi​le​ra are​a​go​tu egin behar dela, nor​ma​li​za​tu egin behar dela… Eta, ordu​an, hori da Gober​nua egi​ten ari dena? 

Zuen lege horre​tan, lehen​bi​zi​ko arti​ku​lu​an, biga​rren pun​tu​an –behin eta berri​ro ira​ku​rri dugu​na–, hitz egi​ten da berres​ku​ra​pe​naz. Hitz egi​ten da Kon​tsei​la​ri jau​na​ri horren​bes​te gus​ta​tzen zaion hitza​ri buruz ere, boron​da​tez​ko​ta​su​na​ri buruz. Eta mai​la​ko​ta​su​na​ri buruz ere - luzea da eta tra​ba​tzen naiz-. Baina mai​la​ko​ta​sun hori ber​di​na al da hiz​kun​tza guz​ti​e​tan? Aha​le​gin bera egi​ten da hiz​kun​tza guz​ti​e​tan? 

Zuk hitz egin digu​zu gaur nola jaso duzu​en erre​ko​no​zi​men​dua, hama​lau pro​ba​ren arte​an, EGA​ren azter​ke​ta… Bai, ongi, zori​o​nak. Baina EGA azter​ke​ta​ra ere heldu behar da. Ikasi egin behar da. Ikasi egin behar da EGA azter​ke​ta egi​te​ko. 

Aipa​tu duzu nazio​ar​te​ko sari hori edo erre​ko​no​zi​men​du hori, baina beste nazio​ar​te​ko kontu batzuk ere badi​tu​gu hemen. Zer ger​ta​tu zen Euro​gan​be​ran, eta nola erran zizu​e​ten edo, ez zuei zuze​ne​an, nola sala​tu zen Nafa​rro​an ema​ten den hiz​kun​tza poli​ti​ka. Eta nola gel​di​tu den estan​ka​tua azke​ne​ko hogei urte​e​tan, ehu​ne​ko 2koa baka​rrik baita haz​kun​dea. Zuk hitz egi​ten duzu​ne​an haz​kun​de​az, hitz egi​ten duzu batez ere hez​kun​tza arau​tu​az. Eta bai, hori inpor​tan​tea da, zuta​be batzuk badi​ra.

Zuta​be bat, adi​bi​dez, komu​ni​ka​bi​de​ak. Hori​ek aspal​di zuek ito zeni​tuz​ten diru-lagun​tzak ken​du​ta, adi​bi​dez. Edo era​bi​le​ra ez sus​ta​tuz, edo bai​me​nak uka​tuz, baita ere. 

Ez luke​te behar, ez komu​ni​ka​bi​de​ek ez eus​kal​te​gi​ek, diru-lagun​tza​rik, publi​ko​ki plan on bat egon​go balitz. Eus​ka​ra ikas​tea erran duzu inber​tsio bat dela. Beraz, ordain​tze​ko modu​koa eta, akaso, diru-lagun​tze​kin egin behar​ko litza​te​ke​e​na. Inber​tsio bat da, bai… baina ez baka​rrik ikas​ten due​na​ren​tzat, gizar​te oso​ra​ko bai​zik. Hori kon​tu​an izan.

SR. PRESIDENTE: Muchas gracias a usted. Por el Grupo Parlamentario Popular, desde el escaño, tiene la palabra la señora Zarranz. Cinco minutos, tiempo máximo.

SRA. ZARRANZ ERREA: Gracias, señor Presidente. Voy a ser muy breve. No creo ni que llegue a los cinco minutos, porque realmente hablamos de este tema antes de ayer en la Comisión y ayer también se volvió a hablar de lo mismo en otra Comisión. Luego, algunos nos llaman repetitivos.

Señora Pérez, cuando el Ministro Wert habló de españolizar Cataluña se refería precisamente a que se aprendiera español en Cataluña, porque el español es la lengua oficial de España y el español no se estudia en Cataluña. 

Hasta el momento, el único que ha hablado de euskaldunizar ideológicamente es el sindicato LAB, que ha dicho textualmente que la escuela ha de euskaldunizar en todos los sentidos, no solo en el idioma. Hasta el momento es la única referencia ideológica que he leído yo sobre euskaldunizar o españolizar.

En fin, ya lo hemos dicho muchas veces, y lo ha señalado aquí también la señora Sarasola, yo he estudiado en euskaltegi, y estudié en un euskaltegi durante bastantes años porque quise hacerlo yo voluntariamente, no porque nadie me obligara, probablemente, si alguien me hubiera obligado, siendo como soy, no lo habría hecho.

Y no sé ahora mismo cuál es el precio de las tasas para estudiar, pero realmente a mí no me costó seiscientos euros ni de lejos, señora Sarasola, y estudié diez horas semanales, dos horas diarias de manera intensiva. Desde luego, no me costó esos seiscientos euros que dice usted.

En cualquier caso, nosotros creemos que la oferta educativa o la oferta para estudiar y para aprender euskera es más que suficiente, no solamente para aprender de manera voluntaria, en la Administración también se ofertan beneficios en compensaciones de horas y demás para aquellos funcionarios que quieran destinar tiempo de su jornada laboral a aprender euskera, o sea que nosotros creemos que en ese sentido la cuestión está más que solventada. No creemos, desde luego, nuevamente lo vuelvo a decir, que haya que obligar a nadie a aprender un idioma, tampoco el euskera, por muy lengua nuestra que sea. Gracias.

SR. PRESIDENTE: Muchas gracias, señora Zarranz. Señor Mauleón, Grupo Parlamentario Izquierda-Ezkerra, desde el escaño, adelante.

SR. MAULEÓN ECHEVERRÍA: Egun on berriro guztiei. Buenos días a todos y a todas de nuevo. Señor Iribas, si me permite la ironía, igual el troskista en UPN es usted, porque hace tanto por el euskera que igual es usted el infiltrado. Pero, claro, el asunto o el drama es que ayer miles de personas, y ya me pongo serio, dijeron no a la manipulación, fundamentalmente a usted y a la señora Presidenta. Y les dijeron eso, entre otras cosas, por lo que ustedes están haciendo con el euskera. Francamente, es difícil. Ya se sabe que en la percepción de las personas hay un componente de subjetividad y otro de objetividad, de lo que se transmite. Y es curioso que ustedes digan, o nos diga hoy que hacen tanto y tan bien por el euskera, y que un altísimo porcentaje de la población navarra, de un espectro político bastante amplio, aunque no sabría decirle qué porcentaje, consideran justo lo contrario. Es más, me atrevería a decir que una parte de sus votantes también piensa lo contrario, es más, porque les parece bien que hagan poco, me refiero. Pero, claro, es difícil vender que ustedes hacen mucho por el euskera cuando, insisto, una incluso me atrevería a decir mayoría de esta población, aunque no lo puedo probar, obviamente, es una percepción subjetiva, considera que ustedes hacen tan poco, y que lo hacen, además, de una manera mala y tan sectaria, señor Iribas. Esto es una cuestión fundamental en la convivencia, y nunca han querido abordarla. 

Ha lanzado usted unas perlas, ha dicho: las ubres de lo público; si un día quiero estudiar euskera, lo haré en lo público. Señor Iribas, aplíquelo a toda la enseñanza. ¿Va a dejar sin concierto a todas las escuelas concertadas de iniciativa social? Ah, pero resulta que a los euskaltegis no se les puede subvencionar porque son privados, ¿y a toda la red concertada se le puede mantener concertada?, ¿cómo es eso? Pero ¿no son ustedes partidarios de la libertad? Claro, yo también soy partidario de la libertad, lo que pasa es que, qué curioso, ustedes en esto les dicen a los alumnos: páguenselo ustedes al cien por cien. ¿Cómo que no? A los euskaltegis que no son públicos los tienen sin un euro de subvención, le están diciendo a toda la red subvencionada: ni un euro, vengan ustedes a lo público.

Yo, que también he tenido que estudiar en el euskaltegi y que he pasado por todos los privados y también por los públicos, diré que la red concertada en este caso, como en otros, es subsidiaria de la Administración. Dígale usted al del Roncal dónde tiene que ir del modelo público todos los días dos horas. Dígaselo. Como no vaya por teletransportación lo tiene difícil para ir dos horas diarias, que es lo que normalmente hemos ido los que hemos estudiado en el euskaltegi, dos horas diarias de lunes a viernes. Claro, el del Roncal lo tiene difícil, francamente, para esto.

Por tanto, señor Iribas, no profundice en la brecha, hagan una reflexión, piensen ustedes realmente qué están haciendo para la convivencia de esta sociedad con su tratamiento para con el euskera, tanto en el ámbito educativo como en este asunto como en tantos otros: ETB, Euskalerria Irratia, euskaltegis, modelo D... Señor Iribas, convivencia es la palabra, no imposición, no sectarismo, no a vosotros todo y a otros nada, y no a unos todo y a otros nada. Eso no puede ser. Y, desde luego, lo que no puede ser es que se dirige a cientos de personas que están estudiando una de las dos lenguas propias de Navarra con gran esfuerzo económico y gran esfuerzo de horas, y que muchos, además, no hemos tenido la posibilidad porque no existe en la red pública la posibilidad de estudiar en euskera...

SR. PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Mauleón. Su tiempo ha acabado.

SR. MAULEÓN ECHEVERRÍA: ... en el modelo público, pues no nos queda más remedio que ir por la de adultos. Muchas gracias.

SR. PRESIDENTE: Muchas gracias.

Traducción:

(4) SRA. SARASOLA JACA: Buenos días, señor Presidente, periodistas y demás presentes.  Buenos días a todos y a todas.

Señor Presidente, antes de comenzar, quiero solicitarle un minuto, pues ha transcurrido un año, un año que ha sido muy duro. Es la primera vez en un año que tengo la ocasión de subir a esta tribuna, y quiero decir que deseo dar las gracias, en especial a las personas que conforman mi grupo parlamentario...me estoy emocionando… disculpen…, por haber desempeñado mi labor, por todo lo que han hecho, y a todos ustedes que se han interesado por mí. Quiero expresarles mi más sentido agradecimiento, por la ayuda que he tenido para avanzar en la dura lucha que he afrontado, y hoy puedo decir que estoy aquí, y además por mucho tiempo.

Una vez dicho esto, y muchas gracias, señor presidente, me ceñiré a la presente interpelación, la misma que fue presentada por la señora Ruiz, aunque me ha correspondido hoy a mí su defensa. Y quisiera comenzar diciendo, tal como he comenzado en muchas ocasiones, que en 1948 se aprobó en París la Carta de las Naciones Unidas sobre los Derechos Humanos. En dicha Carta se exponen muchas cosas. Tenemos que recordar cuál era en aquel 1948 la historia mundial, cuál era la convulsa historia de Europa en aquel  momento, y en ese concreto momento todos los estados que componían las Naciones Unidas acordaron aprobar un artículo segundo, en el cual se indica que todas las personas disponen de plenos derechos y libertades, sin que sea aceptable discriminación alguna por motivos de raza, color, sexo, lengua, religión, política o cualquier otro condicionamiento de opinión, origen nacional o social, situación económica, nacimiento o de otro tipo. Estamos tratando de derechos, y, en el caso que nos ocupa hablaremos, por enésima vez en esta Parlamento, de derechos lingüísticos.

En Navarra, la Ley 8/1986 de 15 de diciembre, en su segundo artículo, dice que  todos los navarros tienen derecho a conocer y a usar el euskera. Eso es algo que todos conocemos y ha sido sobradamente comentado en el Parlamento, hemos tratado mucho sobre ello, no solo en esta legislatura, sino en todas las anteriores también. Yo quisiera añadir como argumento a todo lo dicho, el argumento de la ecología lingüística. El fundamento de la ecología lingüística es el valor ecológico de las lenguas, hoy en día en que tanto se habla de ecología, en que tanta importancia tiene el cuidado del medio ambiente. La ecología lingüística es un marco para el análisis de las relaciones entre las lenguas y el entorno en que se hablan esas lenguas. A partir de ese marco, además de dar a conocer la riqueza de la pluralidad lingüística del mundo y de Euskal Herria, esta teoría específica examina las situaciones de contacto que se dan entre las lenguas existentes en cada ecosistema. Las lenguas son una característica fundamental de la cultura y uno de los ejes fundamentales de la dimensión social y cultural de la sostenibilidad. Las lenguas, como parte de la ecología, son uno de los componentes de la pluralidad existente en el mundo, la característica fundamental y más propia de los seres humanos. En la ecología, la pluralidad es riqueza, y si aplicamos la ecología a las lenguas, la pluralidad lingüística es un patrimonio mundial que debe protegerse. Es decir, cuantas más lenguas viven en el mundo, más riqueza tenemos. Es un principio muy lógico, y que hay que tener muy en cuenta, y pienso que es un principio que podría ser aceptado y apoyado por cada persona de las que nos encontramos aquí. Partiendo de la igualdad de todas las lenguas, la ecología lingüística tiene como objetivo conseguir el desarrollo sostenible de cada lengua. A partir de esta profunda conexión entre lengua y ecología, la ecología lingüística, para responder a la pérdida lingüística que se está produciendo en el mundo, requiere que se adopten medidas de gestión y políticas de protección de las lenguas minorizadas (entre ellas el euskara) y, en el mismo sentido, recomienda prácticas ecológicas.

Todo esto lo he tomado de un manual de teoría de las lenguas, un manual que en su día publicó el Cluster de Sociolingüística, y en dicho manual se subraya la gran importancia que tiene, también en nombre de la ecología, la pervivencia de las lenguas, el mantenimiento de las lenguas y la adopción de medidas de especial protección de las lenguas minorizadas. 

Pero hoy, desde el ámbito plural de las lenguas, vamos a retornar, en particular, el relativo a la  euskaldunización y alfabetización de adultos. Cuando hablamos de euskaldunización de adultos, tenemos que hablar  necesariamente de la trasmisión. De cómo pasa de una generación a otra el conocimiento de una lengua. Hay tres vías para efectuar esa transmisión; son tres vías las que recogen los sociolingüistas. La primera modalidad es la del hogar, la transmisión natural, esa sería la transmisión habitual que se da en casa, de padres a hijos. La segunda modalidad es la escuela, la enseñanza de la lengua que se puede efectuar en la escuela durante los estudios obligatorios. Ese es el segundo modo de adquirir esa lengua, es decir, el aprendizaje como segunda lengua. Por último, en la edad adulta, quienes no han tenido oportunidad de aprenderla en casa o en la escuela, pueden adquirirla en la edad adulta en los centros que se dedican a ello, en el caso del euskera en los euskaltegis.

Por tanto, los adultos, los alumnos, deciden de modo consciente, por su propia voluntad, acudir a los centros de aprendizaje de euskera, en este caso a los euskaltegis. Tenemos que tener en cuenta que para la mayoría de la población navarra la vía principal para el aprendizaje del euskera es la euskaldunización y alfabetización de adultos, y que con ese objetivo acuden a esos centros y euskaltegis. No tienen opción de aprenderlo en casa, no tienen opción de aprenderlo en la calle, ni tampoco en la escuela, porque son de edad demasiado adelantada para entrar en la enseñanza reglada. No pueden aprender el euskera si no es en a través de los euskaltegis. Por ello, la iniciativa de la alfabetización y euskaldunización de adultos es imprescindible para la normalización del euskera.

Por aportar algunos datos, según varias fuentes, desde 1986 hasta hoy, en el país del euskera, en todo el territorio en que se habla la lengua vasca, son más de 400.000 las personas que han pasado por los euskaltegis. Y se indica, igualmente, que de entre ellos, son 300.000 los que logrado aprender el euskera.

Además, hay que reconocer que muchos de ellos ya han pasado a ser madres y padres y, afortunadamente, en sus hogares, la transmisión a los hijos se da de forma natural. Por aportar otro dato, y a modo de sociología de a pie, les mostraré una encuesta casera. En este Parlamento hay 50 parlamentarios. De esos cincuenta, que yo sepa, catorce han pasado por un euskaltegi, y de esos catorce ocho han logrado un muy correcto nivel de euskera, es decir, la opción para vivir, si así lo desean, en euskera. Sí señora Zarranz, usted también está incluida en la lista. El veintiocho por ciento de los miembros de este Parlamento han pasado por un euskaltegi y, además, son parlamentarios pertenecientes a todos los partidos políticos. También de UPN. Están en todos los grupos. Tengo aquí la lista, y si le interesa a alguien, con mucho gusto le mostraré esa lista de parlamentarios, que en mi opinión es para enorgullecerse.

Así pues, la gente quiere aprender euskera. Los adultos quieren aprender euskera. ¿Y es así como lo entiende el Gobierno de Navarra? ¿Entiende que como adultos quieren aprender euskera, que tienen que aprender euskera? ¿Qué tratamiento da el Gobierno a los alumnos de euskera? ¿Hay una disposición por parte de este Gobierno a invitar a los ciudadanos a que acudan a los euskaltegis? Por ejemplo, si se observa el plan Moderna, y el cuadro principal del plan Moderna, aparece claramente que en lengua inglesa, los que poseen el nivel B2 a los dieciocho años son hoy un siete por ciento. Uno de los indicadores del plan Moderna es que en 2015 un treinta por ciento deben conocer el inglés, en 2020 un cincuenta por ciento y en 2030 un noventa por ciento. El plan Moderna recoge, por tanto, qué criterios debe seguir el Gobierno de Navarra para cumplir esos indicadores. En el caso del inglés sí. Pero en el caso del euskera, ¿Tenemos indicadores? ¿Cuál es para el Gobierno de Navarra una proporción correcta? ¿Cuál es una cantidad adecuada de personas que aprenden o aprenderán euskera?  Además, en este momento, podemos afirmar que la oferta pública solo está presente en Pamplona y Tudela, y que la opción para el aprendizaje de euskera para adultos existe en ochenta localidades de Navarra. Por lo tanto, si existe esa oferta no es porque los poderes públicos así lo hayan dispuesto, sino porque los ciudadanos, mediante la organización de los euskaltegis, han asumido ese derecho. Y entonces cabría pensar, bueno, el Gobierno dispondrá de algún sistema de conciertos, algún sistema de acuerdos. No, tampoco eso. Así pues, se ha realizado un curriculum de la alfabetización y euskaldunización, pero no se aplica, no hay un reconocimiento de niveles conforme al marco de referencia europeo, no hay una valoración del Gobierno. Así pues, preguntamos ¿Cuál es la política del Gobierno de Navarra para la alfabetización y euskaldunización? Y a esto querría sumarle la pintoresca situación que se está dando este año. Y es que en 2013 no se han dado subvenciones a los euskaltegis. Desde octubre de 2012, los euskaltegis no han percibido ni un céntimo. Lo cual, inevitablemente, coloca a los euskaltegis en una grave incertidumbre. Por tanto, queremos saber qué intenciones tiene el Gobierno de Navarra para promover políticas de aprendizaje y uso del euskera por los ciudadanos. Y por otra parte, ¿qué intenciones tienen ustedes acerca de esas subvenciones de 2013? ¿Y para el año 2014? ¿Qué intenciones tienen acerca de las relaciones con los euskaltegis? ¿Cuánto dinero están dispuestos a adjudicar? Muchas gracias.

(5) SRA. SARASOLA JACA: Muchas gracias,  señor Presidente. Muchas gracias también a usted, señor Consejero, por las explicaciones que nos ha ofrecido, pero como es habitual, no nos han satisfecho.

Antes que nada, le agradeceríamos que en el turno de réplica nos exponga que intenciones tienen para el año 2014, pues, según sabemos, hay centenares de profesores de los euskaltegis que están a la espera de saber cuándo adjudicarán ustedes esas subvenciones, para comenzar a garantizar sus puestos de trabajo. Una vez más, los puestos de trabajo de todas esas personas están en juego. Muchos euskaltegis están afrontando el curso con tremendos problemas, ya que no han cobrado ni un céntimo desde el año pasado. ¿Y qué significa eso? Pues que ese dinero está gastado y que ya están entrando en deudas con los bancos. No creemos que eso sea de recibo, en modo alguno, cuando ustedes han dicho que hay que fundamentarse siempre en la voluntariedad, pero cuando, en definitiva, no hacen nada.

A decir verdad, nos preocupa lo que está sucediendo, pues parece que la política de Gobierno de Navarra para la euskaldunización de adultos, se limita a ese premio obtenido por el EGA, concedido por Altea. Les felicitamos por la obtención de ese premio, pero además de ello, todavía quedan muchas cosas que planificar, muchas cosas que ordenar. Por ejemplo, ustedes también han eliminado del Departamento el técnico que se encargaba en el Gobierno de Navarra de toda esta gestión para la adjudicación de las subvenciones, y a nosotros nos generan grandes dudas sus futuras intenciones para con los euskaltegis de iniciativa popular, nos surgen grandes dudas.

Ante todo esto, nuestro único motivo de alegría es que, en la rueda de prensa que dieron la semana pasada, los euskaltegis afirmaron que tenían la firme intención de continuar trabajando, y es que parece que a ustedes les molesta que sigan trabajando, pero ellos han mostrado su intención de seguir con su labor. Eso sí, vamos a sentir una gran pena porque todos esos profesores, en lugar de prepararse para la enseñanza, para mejorar las clases, para obtener la excelencia, pues ellos también quieren obtener las Q de calidad, en lugar de dedicarse a todo esto, tendrán que dedicarse a organizar una vez más la Korrika, a vender bocadillos de lomo y a vender boletos. Y nosotros tendremos que dedicarnos a comprarlos. Tendrán que conseguir el dinero que ustedes no dan, en vez de invertir el tiempo en otras cosas. Y eso nos apena profundamente.

No hace falta decir que también existe el programa “solaskide”, que tan buenas valoraciones ha tenido a lo largo de los años, según sus propias palabras, que se ha desarrollado en numerosos institutos, con tantos adolescentes y jóvenes, y ha tenido unos resultados tan dignos. También eso lo han dejado de lado ustedes. Ni un céntimo para los euskaltegis. Y es que la voluntad se muestra con hechos, no con palabras.

Señor Consejero, ¿sabe usted cuánto cuesta aprender euskera? Para una persona que estudia euskera en Navarra a un ritmo de diez horas, la matrícula cuesta 600 euros. Y si no se tiene trabajo ¿cómo se pagan 600 euros? La motivación es grande, pero los problemas son enormes. El Consejero nos dice una y otra vez que el aprender euskera debe ser voluntario, sin imposiciones. ¿Y hacer pagar 600 euros de matrícula no es imposición? ¿Sabe usted cuánto cuesta aprender euskera, en el caso de que tus padres no te hubieran matriculado en el modelo D? En torno a los 7.000 euros. Una persona tiene que gastar hoy 7.000 euros en Navarra para aprender euskera. Se calcula que el aprendizaje del euskera supone 4.000 horas-alumno, esa es la estipulación aproximada que está establecida. Estamos hablando de que hoy en Navarra aprender euskera cuesta 7.000 euros. ¿Y eso no es una imposición? Nosotros pensamos que sí. Es una imposición, una dura imposición.

Desde el Gobierno de Navarra declaran constantemente su gran voluntad de mantener el euskera, y esto y lo otro, pero lo que estamos viendo este año es desolador, todo lo que ustedes están haciendo con la enseñanza, con el modelo D. Afortunadamente, ayer miles de ciudadanos mostraron que están en contra de ese comportamiento: en el ámbito de los medios de comunicación, los servicios municipales de euskera, los ayuntamientos de la zona vascófona, la educación infantil, el paisaje lingüístico…. Es una lista interminable. 

No quisiera terminar la interpelación de hoy, señor Consejero, sin solicitar una vez más una planificación. Planifiquen lo que esperan ustedes con el euskera, lo que ustedes entiendan por normalización del euskera, díganoslo a la cara, y hagan esa necesaria planificación. Y, cómo no, una invitación. Las puertas del euskaltegi están abiertas, señor consejero, en especial para usted, como persona que por el cargo que ocupa en este momento es un modelo en la Educación. Acuda a un euskaltegi, aprenda euskera y hablemos de modo que también nosotros podamos entenderle en euskera. Muchas gracias. 

(6) SRA. PÉREZ IRAZABAL: Buenos días a todos. Hoy voy a comenzar dándole una explicación al señor Morrás, o intentando aclarar una cosa.

Estábamos ayer en la Comisión, y nos dijo que nosotros hablamos de euskaldunización y que luego nos quejamos cuando otros dicen que nos quieren españolizar. Quiero decirle que, al referirnos a la euskaldunización, estamos hablando de pasar a ser euskaldunes. Es decir, de saber euskera. De aprender euskera. No hablamos de cuestiones ideológicas. No: de lo que hablamos es del conocimiento de una lengua.

Ayer nos volvieron a echar en cara, una vez más, que en este tema mantenemos un debate artificial. Miren por dónde, hoy volvemos a ver cómo ustedes han creado el debate artificial de siempre. Es decir, “servicios versus euskera”. No, nosotros no hacemos ese tipo de contraposiciones. No, lo que nosotros pedimos son servicios en euskera. Pedimos las dos cosas. En todo caso, haríamos otra contraposición. Otros gastos. “TAV versus euskera”, por ejemplo. Está claro qué elegiríamos nosotros.

¿Está el euskera en el lugar que le corresponde, en ese lugar preeminente del patrimonio cultural? ¿Está situado ahí el euskera? ¿En un lugar preeminente? Esa no es una reivindicación que de repente se nos haya ocurrido a nosotros. Eso viene en esa ley de ustedes, y repito que para nosotros sí que se trata de una ley de ustedes y no nuestra, una ley que nos ha sido impuesta. En esa ley suya, ustedes dicen que debe ocupar un lugar preeminente del patrimonio cultural, y a tal efecto ustedes plantean que debe recuperarse la lengua, que debe incrementarse su uso, que debe normalizarse… entonces, ¿es eso lo que está haciendo el Gobierno?

En esa ley suya, en el segundo punto del primer artículo, que hemos leído repetidamente, se habla de “recuperación”. Se habla también de una palabra que le gusta tanto al señor Consejero: voluntariedad. Y también, de gradualidad. ¿Pero esa progresividad es igual en todas las lenguas? ¿Se hace el mismo esfuerzo en todas las lenguas?

Usted nos ha hablado hoy de cómo han recibido un reconocimiento, entre catorce pruebas, el examen de EGA… Sí, bien, enhorabuena. Pero también hay que llegar al examen de EGA. Hay que estudiar. Hay que estudiar para poder hacer el examen de EGA.

Usted ha mencionado ese premio o reconocimiento internacional, pero tenemos aquí también otras cuestiones internacionales. Qué pasó en la Eurocámara y cómo les dijeron, no a ustedes directamente, cómo se denunció la política lingüística que se practica en Navarra. Y cómo se ha producido un estancamiento en los últimos veinte años, ya que el crecimiento ha sido de tan solo un dos por ciento. Cuando usted habla de crecimiento, habla sobre todo de la enseñanza reglada. Y sí, eso es importante, se trata de un pilar importante. 

Otro pilar, por ejemplo, es el de los medios de comunicación. A ellos ustedes los asfixiaron ya hace mucho tiempo; por ejemplo, retirándoles las subvenciones. O no fomentando el uso, o, también, denegando autorizaciones.

Ni los medios de comunicación ni los euskaltegis necesitarían subvenciones si existiese un buen plan público. Usted ha dicho que aprender euskera es una inversión. Por tanto, algo digno de remuneración y que, tal vez, tendría que hacerse mediante subvenciones. Es una inversión, sí… pero no solamente para quien está aprendiendo, sino para toda la sociedad. Tenga eso en cuenta.

